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Protocol relating to an amendment to the 
Convention on International Civil Avia- 
tion

T he A ssem bly o f  the In ternational Civil 
A viation O rganization

H aving m et in its T w enty-fifth  Session 
(E x trao rd inary ) a t M ontreal on 10 M ay 1984,

H aving noted  tha t in ternational civil av ia
tion can greatly  help to  c rea te  and p reserve 
friendship  and understand ing  am ong the na
tions and peoples o f the w orld , yet its abuse 
can becom e a  th rea t to  general security ,

H aving noted  th a t it is desirab le  to  avoid 
friction and to  p rom ote th a t co -operation  
betw een  nations and peoples upon w hich the 
peace o f  the w orld depends,

H aving noted th a t it is necessary  tha t in ter
national civil aviation  m ay be developed  in a 
säfe and orderly  m anner,

H aving noted  tha t in keeping w ith elem en- 
tary  considera tions o f  hum anity  the safety 
and the lives o f persons on board  civil a ircraft 
m ust be assu red ,

H aving noted  th a t in the C onvention  on 
In ternational Civil A viation  done a t C hicago 
on the seventh  day o f D ecem ber 1944 the 
contracting  S ta tes

— recognize th a t every  S tate  has com plete 
and exclusive sovereign ty  över the air- 
space above its te rrito ry ,

— undertake , w hen issuing regulations for 
th e ir State a ircraft, th a t they  will havé 
due regard  fo r the safety  o f  navigation of 
civil a ircraft, and

— agree no t to  use civil aviation  fo r any 
purpose  inconsisten t w ith the aim s of 
the C onvention ,

H aving noted  the resolve o f  the contracting  
S tates to  take  appropria te  m easures designed 
to  p reven t the vio lation  o f  o th e r S ta te s’ air- 
space and the use o f  civil aviation  for pu r
poses inconsisten t w ith the aim s o f  the C on
vention  and to  enhance  fu rth e r the safety  of 
in ternational civil aviation ,

H aving no ted  the general desire  o f  con 
tracting  S ta tes to  reaffirm  the principle o f

Översättning
Protokoll om tillägg till konventionen an
gående internationell civil luftfart

In ternationella  civila lu ftfartsorganisation
ens försam ling,

som sam m anträ tt till sitt tjugofem te (ex
traord inarie) m öte i M ontreal den 10 maj 
1984,

som  ko n sta te ra t a tt in ternationell civil luft
fart i hög grad kan b idra till a tt skapa och 
bevara  vänskap  och fö rståelse  m ellan värl
dens nationer och folk, u nder det a tt m iss
bruk därav  kan bli e tt ho t m ot den allm änna 
säkerheten ,

som  konsta tera t a tt det ä r önskvärt a tt und
vika m otsä ttn ingar och att främ ja det sam ar
bete m ellan nationer och folk, på vilket 
världsfreden beror,

som  konsta tera t a tt det ä r  nödvändigt att 
in ternationell civil luftfart kan u tveck las på 
e tt säkert och välordnat sä tt, 

som  ko n sta te ra t a tt i enlighet m ed g rund 
läggande m änskliga hänsyn  säkerhet och liv 
fö r de personer som  befinner sig om bord på 
civila luftfartyg m åste garan te ras,

som konsta te ra t a tt de fö rdragsslu tande 
s ta te rn a  i den i C hicago den 7 decem ber 1944 
upp rä ttade  konventionen  angående in terna
tionell civil luftfart

— e rkänner a tt va ije  sta t har fullständig 
och u teslu tande suverän ite t i lu ftrum m et 
ö ver sitt te rrito rium ,

— fö rb inder sig a tt vid u tfärdandet av fö re 
skrifter fö r sina statliga luftfartyg ta  ve
derbörlig  hänsyn till k ravet på  säkerhet 
fö r trafiken m ed civila luftfartyg  och

— sam tycker till a tt in te u tny ttja  civil luft
fart för något ändam ål, som  ä r oförenligt 
m ed syftet fö r konventionen ,

som  k o n sta te ra t a tt de fördragsslu tande 
s ta te rna  beslu ta t a tt v id ta  läm pliga å tgärder i 
syfte a tt fö rh indra a tt andra  sta te rs luftrum  
k ränks och a tt civil luftfart u tny ttjas för än d a
m ål som  ä r oförenliga m ed syftet fö r konven 
tionen  sam t a tt y tterligare  öka säkerheten  för 
in ternationell civil lu ftfart,

som  konsta te ra t a tt det ä r  de fö rd ragsslu 
tande  s ta ternas a llm änna önskan  a tt på  nytt



non-use o f  w eapons against civil a ircraft in 
flight,

1. D ecides th a t it is desirable therefo re  to 
am end the C onvention  on In ternational Civil 
A viation done at C hicago on the seven th  day 
o f  D ecem ber 1944,

2. A pproves, in accordance  w ith the 
provision  o f  A rticle 94(a) o f the C onvention  
afore.said, the follow ing p roposed  am end- 
m ent to  the said C onvention:

In sert, a fte r A rticle 3, a  new  A rticle 3 bis:

“A rticle 3 bis
(a) T he con tracting  S ta tes recognize that 

every  S tate  m ust refrain from  resorting  to  the 
use o f  w eapons against civil a ircraft in flight 
and tha t, in case  o f in tercep tion , th e  lives o f 
persons on board  and the safety  o f aircraft 
m ust no t be endangered . This prov ision  shall 
no t be in te rp re ted  as m odifying in any  w ay 
the rights and obligations o f S ta tes se t forth  
in the C h arte r o f  the U nited N ations.

(b) T he contracting  S tates recognize that 
every  S ta te , in the exercise  o f  its sover- 
eignty, is en titled  to  require  the landing at 
som e designated  a irport o f a civil a ircraft fly- 
ing above its te rrito ry  w ithout au tho rity  o r if 
the re  are  reasonable  grounds to  conclude that 
it is being used fo r any purpose inconsisten t 
w ith the aim s o f this C onvention ; it m ay also 
give such a ircraft any o ther in structions to 
put an end to  such violations. F o r th is p u r
pose, the con trac ting  S ta tes m ay reso rt to 
any appropria te  m eans consisten t w ith re le
van t ru les o f  in ternational law , including the 
relevan t p rov isions o f this C onven tion , speci- 
fically paragraph  (a) o f th is A rticle. E ach 
contrac ting  S tate  agrees to  publish its regula- 
tions in force regarding the in tercep tion  of 
civil a ircraft.

(c) E very  civil a ircraft shall com ply w ith an 
o rder given in conform ity  w ith paragraph  (b) 
o f this A rtic le . To this end each con tracting  
S tate shall estab lish  all necessary  provisions 
in its national law s o r regulations to  make 
such com pliance m andatory  fo r any  civil a ir
c raft reg istered  in tha t S tate  o r opera ted  by 
an ope ra to r w ho has his principal place of 
business o r perm anen t residence in that 
S tate . E ach  contracting  S tate shall m ake any 
violation o f  such applicable law s o r regula-

bekräfta  principen om icke-användning av 
vapen mot civila luftfartyg under flygning,

1. beslu tar a tt det därfö r är önskvärt a tt 
göra e tt tillägg till konventionen angående in
ternationell civil luftfart som  upp rä ttad es i 
C hicago den 7 decem ber 1944.

2. godkänner i enlighet m ed bestäm m elsen  
i artikel 94 (a) i ovannäm nda konvention  föl
jan d e  föreslagna tillägg till konventionen:

E fte r artikel 3 införes en ny artikel 3 bis:

”A rtikel 3 bis
(a) D e fördragsslu tande s ta te rna  e rkänner 

a tt varje sta t m åste av stå  från  att använda 
vapen mot civila luftfartyg under flygning och 
a tt i händelse av ingripande de om bordva
randes liv och luftfartygets säkerhet inte får 
u tsä ttas  för fara. D enna bestäm m else skall 
inte to lkas så  a tt den på något sä tt änd rar 
s ta te rs  rä ttigheter och skyld igheter enligt 
F ö ren ta  nationernas stadga.

(b) De fördragsslu tande s ta te rna  erkänner 
a tt vatje  sta t vid u tövandet av sin suverän ite t 
har rä tt a tt k räva att e tt civilt luftfartyg landar 
på en anvisad  flygplats om luftfartyget flyger 
ö ver dess territo rium  utan  tillstånd , eller, om 
det finns sannolika skäl a tt an ta  a tt det u tn y tt
ja s  fö r något ändam ål, som  är oförenligt med 
syftet fö r denna konvention; den kan även ge 
sådant luftfartyg andra in struk tioner fö r att 
s toppa sådana kränkningar. I d e tta  syfte kan 
de fö rdragsslu tande s ta te rna  tillgripa varje 
läm pligt m edel som  är förenligt m ed tilläm p
liga fo lk rä ttsreg ler, innefattande tilläm pliga 
bestäm m elser i denna konven tion , särskilt 
under punkt (a) i denna artikel. V atje  fö r
d ragsslu tande sta t sam tycker till a tt offentlig
göra sina gällande bestäm m elser angående in
gripande m ot civila luftfartyg.

(c) V arje civilt luftfartyg skall lyda o rder 
som  givits i enlighet m ed punkt (b) i denna 
artikel. F ö r a tt uppnå de tta  skall varje fö r
dragsslu tande stat i sina nationella lagar och 
fö resk rifter införa de bestäm m elser som 
krävs fö r a tt det skall bli ob ligatorisk t för 
civila luftfartyg , som  är reg istrerade  i den 
sta ten  eller används av en brukare  som  driver 
näringsverksam het m ed huvudkon to r i eller 
ä r  stadigvarande bosatt i den s ta ten , a tt e fte r
kom m a sådan o rder. V arje fö rd ragsslu tande



tions punishable by severe penalties and shall 
subm it the case to  its com peten t au thorities 
in accordance  w ith its law s o r regulations.

(d) E ach  contrac ting  S tate  shall take appro- 
p riate  m easures to  p roh ib it the delibera te  use 
o f  any civil a ircraft reg istered  in tha t S tate o r 
opera ted  by an  o p e ra to r w ho has his principal 
place o f business o r perm anen t residence in 
th a t S tate  fo r any purpose  inconsisten t w ith 
the aim s o f th is C onvention . T his provision 
shall not affect paragraph (a) o r derogate 
from  paragraphs (b) and (c) o f  th is A rtic le .” ,

3. Specifies, pu rsuan t to  the p rovision of 
the said A rticle 94(a) o f the said C onvention , 
one hundred  and tw o as the num ber o f  con 
tracting  S tates upon w hose ratification  the 
proposed  am endm ent aforesaid  shall com e 
into fo rce , and

4. R eso lves th a t the S ecre ta ry  G eneral o f 
the In ternational Civil A viation O rganization 
draw  up a  P ro toco l, in the English, F rench , 
R ussian and Spanish languages, each  of 
w hich shall be o f equal au then tic ity , em body- 
ing the proposed  am endm ent above-m en- 
tioned and the m atte r hereinafter appearing:

a) The P ro tocol shall be signed by the P re 
sident o f  the A ssem bly and its S ecretary  G e
neral.

b) The P ro tocol shall be open  to  ra tification  
by any S tate w hich has ratified o r adhe ted  to 
the said C onvention  on In ternatiohal Civil 
A viation.

c) The instrum ents o f ra tification  shall be 
deposited  w ith the In ternational Civil A via
tion O rganization.

d) The P ro tocol shall com e into force in 
respect o f  the S ta tes w hich havé ratified it on 
the date  on w hich the one hundred  and se
cond instrum ent o f  ratification  is so deposit
ed.

e) T he S ecre tary  G eneral shall im m ediately 
notify all con trac ting  S ta tes o f  the date  o f 
deposit o f each ratification  o f the P rotocol.

f) T he S ecre tary  G eneral shall notify all 
S tates parties to  the said C onvention  o f  the 
date  on w hich the P rotocol com es into force.

sta t skall belägga b ro tt m ot sådana tilläm pliga 
lagar och fö reskrifter m ed stränga påföljder 
och  skall överläm na fallet till sina behöriga 
m yndigheter i enlighet m ed sin in te rna  lag
stiftning.

(d) V arje fö rd ragsslu tande s ta t skall v id ta 
läm pliga å tgärder för a tt fö rh indra a tt civila 
luftfartyg , som är reg istrerade i den staten  
eller används av en b rukare som d river nä
ringsverksam het m ed huvudkon to r i eller ä r 
stadigvarande bosatt i den s ta ten , avsiktligt 
u tny ttjas för något ändam ål som  är oförenligt 
m ed syftet för denna konvention. D enna be
stäm m else skall inte inverka på  punkt (a) el
ler in skränka bestäm m elserna  i punk terna  (b) 
och (c) i denna artike l” ,

3. faststä ller i enlighet med stadgandet i 
artikel 94 (a) i näm nda konvention att det 
ovannäm nda föreslagna tillägget skall träd a  i 
kraft, d å  e tth u n d ra tv å  fö rd ragsslu tande sta te r 
har ratificerat denna, och

4. b eslu ta r a tt g en era lsek re teraren  i In te r
nationella civila luftfartsorgan isationen  skall 
u p p rä tta  e tt protokoll på  engelska, franska, 
ry ska  och spanska sp råken , vilka skall äga 
lika v itsord . P rotokollet skall innehålla ovan 
näm nda tilläggsförslag sam t nedanstående 
bestäm m elser:

a) pro tokolle t skall undertecknas av fö r
sam lingens ordförande och dess genera lsek 
re terare .

b) pro tokolle t skall vara  öppet fö r ratifika
tion av  varje sta t som har ra tificerat eller 
anslu tit sig till konventionen angående in ter
nationell civil luftfart.

c) ra tifikationsinstrum enten  skall depo
neras hos In ternationella  civila lu ftfartso r
ganisationen.

d) p rotokollet träd er i kraft i förhållande till 
s ta te r som har ratificerat d e tta  den dag då  det 
e tthund raand ra  ra tifika tionsinstrum en te t har 
d eponerats.

e) genera lsek re teraren  skall om edelbart 
underrä tta  sam tliga fö rd ragsslu tande s ta te r 
om dagen för deponering  av varje ratifika
tionsinstrum ent till pro tokolle t.

0  genera lsek re teraren  skall underrä tta  
sam tliga s ta te r  som  är p arte r i näm nda kon
vention om dagen fö r p ro toko lle ts ik ra ftträ 
dande.



g) W ith respec t to any con trac ting  S tate 
ratifying the P ro toco l a fter the date  aforesaid , 
the P ro toco l shall com e into force upon de- 
posit o f its in strum en t o f ratification  w ith the 
In ternational Civil A viation  O rganization .

C onsequen tly , pu rsuan t to  the aforesaid  
action  o f  the A ssem bly,

T his P ro toco l has been d raw n  up by the 
S ecre ta ry  G eneral o f the O rganization .

In w itness w hereof, the P residen t and the 
S ecre tary  G eneral o f the aforesaid  T w enty- 
fifth Session  (E x traord inary) o f the A ssem bly 
o f  the In ternational Civil A viation O rganiza
tion , being au thorized  th e re to  by the A ssem 
bly, sign th is P rotocol.

D one a t M ontreal on the lOth day o f M ay 
of the y ear one thousand  nine hundred  and 
eighty-four, in a single docum ent in the Eng- 
lish. F rench , R ussian and Spanish langauges, 
each  tex t being equally  au then tic . T his P ro to 
col shall rem ain deposited  in the arch ives o f 
the In ternational Civil A viation  O rganiza
tion , and  certified  copies th e re o f shall be 
transm itted  by the S ecre tary  G eneral o f the 
O rganization  to  all S ta tes parties to  the Con- 
ven tion  on In ternational Civil A viation  done 
at C hicago on the seventh  day o f D ecem ber 
1944.

g) i förhållande till en  fö rd ragsslu tande sta t 
som  ratificerar p ro tokollet e fter ovannäm nda 
dag, träd e r pro tokolle t i kraft d å  den  depo 
nerat sitt ra tifikationsinstrum ent hos In te rna
tionella  civila luftfartsorgan isationen .

På grund härav och i enlighet m ed ovan 
näm nda beslu t av försam lingen h a r de tta  p ro 
tokoll u p p rä tta ts  av o rgan isationens genera l
sek re terare .

Till bekräftelse härav un d erteck n ar o rdfö
randen  och genera lsek re teraren  vid d e t ovan 
näm nda tjugofem te (ex traord inarie) m ötet 
m ed In ternationella  civila lu ftfartsorganisa
tionens försam ling, därtill vederbörligen  be- 
fullm äktigade av försam lingen, d e tta  p ro to 
koll.

Som  skedde i M ontreal den 10 maj 1984 i 
e tt enda exem plar på  engelska, fran sk a1, ry s
k a 1 och sp an sk a1 sp råken , vilka tex te r äger 
lika v itsord . D etta  protokoll skall förbli de
ponera t i In ternationella  civila lu ftfartso r
gan isationens ark iv . O rganisationens gene
ra lsek re te ra re  skall sända besty rk ta  kopior 
därav  till sam tliga sta te r som  ä r p a rte r i kon
ven tionen  angående in ternationell civil luft
fart, upp rä ttad  i C hicago den 7 decem ber 
1944.

1 D e franska, ryska och spanska texterna har här 
utelämnats.
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